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 KONINKRIJK BELGIE. 
 -----------------  

 ROYAUME DE BELGIQUE. 
 -------------------  
 

 
 
 
 
 
 
 ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 
 ----------------------------  

 
 
 
 
 
 AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 
 ---------------------- 

  
 

 

 De RAAD VAN STATE, afdeling 

wetgeving, eerste kamer, op 

5 november 1990 door de Minister 

van Tewerkstelling en Arbeid 

verzocht hem van advies te 

dienen over een voorontwerp van 

wet "houdende invoering van een 

verlof om dwingende redenen", 

heeft op 29 november 1990 het 

volgend advies gegeven : 

 

 Le CONSEIL D'ETAT, section 

de législation, première cham-

bre, saisi par le Ministre de 

l'Emploi et du Travail, le 

5 novembre 1990, d'une demande 

d'avis sur un avant-projet de 

loi "instaurant un congé pour 

raisons impérieuses", a donné 

le 29 novembre 1990 l'avis 

suivant : 
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 Het ontwerp beoogt in de arbeidsovereenkomstenwet 

van 3 juli 1978 en in de wet van 1 april 1936 op de arbeids-

overeenkomst wegens dienst op binnenschepen, het recht voor 

de werknemer in te schrijven om van het werk afwezig te zijn 

om dwingende redenen. 

 

 Blijkens de ontworpen wetsbepalingen en de memorie 

van toelichting dient de nadere regeling van dat recht te 

gebeuren bij een in de Nationale Arbeidsraad gesloten 

collectieve arbeidsovereenkomst alsmede, wat de niet aan 

voormelde C.A.O. onderworpen werknemers betreft, door de 

Koning. 

 

 Aan de Raad van State is uiteengezet dat in feite 

wordt beoogd de Koning te machtigen de regeling, vervat in de 

C.A.O. nr. 45 van 19 december 1989 houdende invoering van een 

verlof om dwingende redenen, uit te breiden tot de werknemers 

die niet in het toepassingsgebied van de overeenkomst vallen. 

 

 Om de aldus opgevatte regeling nauwkeuriger te 

formuleren, wordt, mede rekening gehouden met de verduide-

lijkingen verschaft door de gemachtigde ambtenaar, voor het 

nieuwe artikel 30bis van de arbeidsovereenkomstenwet de hierna 

volgende tekst in overweging gegeven : 

 

"Artikel 30bis

 De nadere regelen voor de uitoefening van dat recht 

en inzonderheid de duur van de afwezigheid, de ervoor in 

.- 

 De werknemer heeft bovendien het recht om van het 

werk afwezig te zijn om dwingende redenen. 
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aanmerking komende gebeurtenissen en gebeurlijk het aantal 

dagen van die afwezigheid die geen aanleiding geven tot 

loonverlies, worden vastgesteld bij een collectieve 

arbeidsovereenkomst gesloten in de Nationale Arbeidsraad en, 

wat de werknemers betreft waarop voornoemde collectieve 

arbeidsovereenkomst niet van toepassing is, bij koninklijk 

besluit.  Die regelen laten gunstiger bepalingen van 

reglementaire of contractuele aard onverlet". 

 

 In het eerste lid werd het woord "bovendien" 

toegevoegd, rekening gehouden met artikel 30 van de wet van 

3 juli 1978, dat het nieuwe artikel onmiddellijk voorafgaat 

en eveneens voorziet in een recht op afwezigheid wegens bepaalde 

redenen. 

 

 Indien dit tekstvoorstel wordt aangenomen, dient de 

nieuwe versie van artikel 25septies van de wet van 1 april 1936 

op de arbeidsovereenkomst wegens dienst op 

binnenschepen (artikel 2 van het ontwerp) dienovereenkomstig 

te worden aangepast. 

 

 In de inleidende zin van artikel 1 van het ontwerp 

schrijve men in de Franse tekst "dans la loi du ..." in plaats 

van "dans la même loi du ...". 

 

 

 

 ------------ 
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 Le projet a pour objet d'inscrire dans la loi du 

3 juillet 1978 relative aux contrats de travail et dans la loi 

du 1er avril 1936 sur les contrats d'engagement pour le service 

des bâtiments de navigation intérieure, le droit dans le chef 

du travailleur de s'absenter du travail pour des raisons 

impérieuses. 

 

 Aux termes des dispositions législatives en projet 

et de l'exposé des motifs, les modalités de l'exercice de ce 

droit devront être réglées par une convention collective de 

travail, conclue au sein du Conseil national du travail ainsi 

que, pour ce qui concerne les travailleurs non soumis à la C.C.T. 

précitée, par le Roi. 

 

 Il a été exposé au Conseil d'Etat que le projet vise 

en fait à autoriser le Roi à étendre le régime de la C.C.T. 

nE 45 du 19 décembre 1989 instaurant un congé pour raisons 

impérieuses, aux travailleurs qui ne sont pas soumis à 

l'application de cette convention. 

 

 Dans le souci de formuler de manière plus précise 

le régime ainsi conçu et compte tenu notamment des précisions 

fournies par le fonctionnaire délégué, le texte suivant est 

suggéré pour l'article 30bis, nouveau, de la loi relative aux 

contrats de travail : 

 

"Article 30bis.- 

 Le travailleur a en outre le droit de s'absenter pour 

des raisons impérieuses. 
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 Les modalités de l'exercice de ce droit et notamment 

la durée de l'absence, les événements retenus à cet effet, ainsi 

que, le cas échéant, le nombre de jours d'absence pour de tels 

motifs qui n'entraînent aucune perte de salaire, sont fixées 

par une convention collective de travail conclue au sein du 

Conseil national du travail et, en ce qui concerne les 

travailleurs auxquels la convention collective de travail n'est 

pas d'application, par arrêté royal.  Les modalités précitées 

n'affectent pas les dispositions plus favorables à caractère 

réglementaire ou contractuel". 

 

 A l'alinéa 1er ont été ajoutés les mots "en outre" 

compte tenu de l'article 30 de la loi du 3 juillet 1978, qui 

précède immédiatement l'article nouveau et prévoit également 

un droit de s'absenter pour des motifs déterminés. 

 

 Si la proposition de texte qui précède est rete-nue, 

il y aurait lieu d'adapter en conséquence la nouvelle version 

de l'article 25septies de la loi du 1er avril 1936 sur les 

contrats d'engagement pour le service des bâtiments de 

navigation intérieure (article 2 du projet). 

 

 Dans le texte français de la phrase liminaire de 

l'article 1er du projet, il conviendrait d'écrire "dans la loi 

du ..." au lieu de "dans la même loi du ...". 

 

 

 ---------------- 



 
GAM. - 6 - L. 20.350/1. 
 
 
 
De kamer was samengesteld uit 

 
La chambre était composée de 

 
 
de Heer : H. COREMANS, 
Monsieur : 

 
kamervoorzitter, 
président de chambre, 

 
 
de Heer : J. VERMEIRE, 
Monsieur : 
Mevrouw : S. VANDERHAEGEN, 
Madame : 

 
 
staatsraden, 
conseillers d'Etat, 

 
 
de Heren : G. SCHRANS,  
Messieurs : E. WYMEERSCH, 
 
 

assessoren van de  
afdeling wetgeving, 
assesseurs de la 
section de législation, 
 

Mevrouw : A. BECKERS, 
Madame : 

griffier, 
greffier. 

 
 
 
 De overeenstemming tussen de 
Nederlandse en de Franse tekst werd 
nagezien onder toezicht van Mevr. 
S. VANDERHAEGEN. 
 Het verslag werd uitgebracht 
door de H. M. VAN DAMME, auditeur. 
 De nota van het Coördinatiebureau 
werd opgesteld en toegelicht door 
de H. W. VAN VAERENBERGH, 
adjunctreferendaris. 

 
 
 La concordance entre la version 
néerlandaise et la version 
française a été vérifiée sous le  
contrôle de Mme S. VANDERHAEGEN. 
 Le rapport a été présenté par 
M. M. VAN DAMME, auditeur.  La note 
du Bureau de coordination a été 
rédigée et exposée par 
M. W. VAN VAERENBERGH, référen-
daire adjoint. 

 
 
 DE GRIFFIER - LE GREFFIER, 

 
 
 DE VOORZITTER - LE PRESIDENT, 

 
 
 
 
 
 
 A. BECKERS. 

 
 
 
 
 
 H. COREMANS. 

 
  
 
 


